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ABSOLUTISMUS.

»Hát jö j jö n !« — henczeg a könnyelmű bátor, 
Ki mindent hetykén végletekbe hajt —
Majd beleveszt megint az imperátor 
S megint kiállja nemzetünk e bajt.
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*Csak jö j jö n !« — suttog a lenyügzött gyáva, 
Kin most a terror otrom bán tipor —
Hisz béke, üzlet s pénz a polgár vágya,
S most mindent elront néhány bősz bitor.

»Hadd jö j jö n !« — mondja kom oran a honfi, 
Küzdésbe fáradt elcsüggedt derék.
» H urrá!« — üdvözletére kardot von ki 
A katona, csörtetve fegyverét.

Az ördögöt igy festik mind a falra.
Még addig festik, hogy majd itt terem.
Es akkor, ki a jö jjön -1 most szavalja,
Halálra sápad mind, mind hirtelen.

Te henczegő, könnyelmű bátorságod 
Lesz akkor hitvány, néma rémület. 
Hazafiságod rögtön sutba vágod,
Amint a zsandár m egfogja füled.

Te gyáva önző, akkor veszed észre,
Hogy csalt reményed, hogy nincs nyereség; 
Hogy elhal a gyümölcsfa minden része,
Ha gyökerét a földben elnyesék.

Te csüggedt honfi, most küzdésbe’ fáradt,
Majd akkor látod: mi a küzdelem!
Te fogsz lázongni, hogy megmentsd hazádat,
S te fogsz daczolni, bár — vesztőhelyen.

S te katona, akkor szégyenre ébredsz.
Mely minket elnyom, te leszel a súly,
De nem dicset, csak Sadowákat érhetsz.
Nem hős, aki bakóvá aljasul.

T i mindenféle ördög-falrafestők,
Hagyjátok el e rossz műveletet.
Uj gondolatra késztsétek a rest főt,
Isten kegyelme légyen veletek!

Mind fogjatok e gondolatban össze: 
Absolutismus soha nem jö h e t ! . . . 
Mihelyt mindenkit egyesít ez eszme, 
Meglesz a béke, mert más nem lehet.

•. . s  . . . . . .  ^ __
S bármily lemondás lesz a béke ára, 
Megbirja, ki magyar jöv őn k be ’ hisz —
S még mindig olcsóbb, mintha a hazára 
Ördög rohan s mindent pokolba visz.

E Z E R H E T E S .

B űbájos kora  a le á n y s z iv n e k . E zerh etes , é re tt  

és só v á r  a szerelem , a z  élet titk a ira . F ö lp a tta n n i k é s z , 

m ég szem érm esen  z á r t  rózsabim b ó. Csupa, ábránd, 

csu p a  sejtelem , ám  a tu d á s fá já n a k  t i lto t t  g y ü m ö l

c sé t le s z a k íta n i nem  m eri.

E z  a F e jé rv á ry -k o rm á n y  is  o ly a n  á rta tla n , m in t 

a z  ezerhete3 k is lá n y . T e li v a n  bűnös gondolatokkal, de 

m e g te n n i nem  m eri.

Deák Ferencz álma.

Ismeretes adaléka a 67-es kiegyezés létrejövetelé- 
nek, hogy mikor a teljes állami függetlenséf/ érdeké
ben szekirozták némely tulvérmes hívek a haza bölcsét, 
igy ütötte él a nehéz kérdést:

— Mind meglesz az öcsém, de csak akkor, ha 
minden magyar ember — szája egy-egy ágyúvá 
alakul át.

Deák Ferencz maga sem gondolta volna, hogy 
aránylag rövid idő múlva testet ölthet jóslatos igéje.

B itó  János szegedi halászmestert illeti a föltaláló 
dicsősége ezen a nagy fontosságú ponton.

Ö indítványozta meg Szeged közgyűlésén a polgár
őrség fölállítását és Mannlicher-puskákkal, fertúlyonkint 
Uehatius-ágyukkal való fölfegyverezését.

Örök kár és vétek volna, ha ezt a kiválóan hon- 
mentő ideát a közgyűlésnek úgynevezett * józan több
sége« leszavazná, vagy a vonatkozó határozatot az a 
pákosztos Kristóffy megsemmisítené.

Mindössze egy »nehézménye« van a talpraesett 
ötlet gyakorlati kivihetőségének:

Az t. i., hogy leleményes Bitó sógor egyidejű
leg elmulasztotta a polgári ágyuk üzemben tartásához 
nélkülözhetetlen füstnélküli puskaport is föltalálni•
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P E T R E Z S E L Y E M - Á R U L Á S .

BÉKE-KISASSZONY. — N e m  értem , m in d ig  t is z te s sé g e s  békét em legetn ek , o szt’ ilyen  szem élyek - 
k e l tán czo ln ak .
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Farsangi dal.
T á n czra  i f jú , tán czra  lá n yk a . 
Itt  a fa r sa n g  s if jú  v a g y  !  
L á ba d  a zért ru gda lózh a t,
H o g y  a  haza búja  n a g y .
A k ik  e n a g y  bút csinálják  
O ly k ön n yelm ű n  s o ly  bután . 
Ők se szen tek , bárha vén ek ,
Ők is m igdalóznak ám .

F a r sa n g  n ékik  az egész év  
S n a g y  tán czpadló csak a hon. 
A  k om o ly  catői lá rva  
M a sk a ra  csak arczu k on .
Szent k ö zü g yről p réd ik á ln a k  
S p ezsg őt iszn a k , n em  vizet. 
Szent n ekik  k or  h ely  kedésü k,
Ők m u la tn a k  — n ép  fizet.

M é g  k i p etrezselym et á ru l  
S véln éd , dacczal e llen á ll:
A z  is m en n e  esze nélkül,
H a  fe lh ívn á  a  k irá ly . 
M u szá j-d a czb a ’ n em  költ h inni, 
K e v é ly  álsá g  az e g é s z ;
K ö n n y ű  K a tó t tánczba v in n i ,
S b izon y  — Catót sem  nehéz.

Apponyi és a kivándorló.
(Szín: a Cunard Line kivándorlási hajója a fiumei kikötőben.)

Apponyi (az egyik kivándorló munkáshoz). — Es 
gondoljon odakint is a drága hazára, amely rablánczok 
között senyved és ne feledkezzék meg . . .

A kivándorló. — Exczellencziás uram, a kenyér, 
a kenyér . . .

Apponyi. — Úgy van, a kenyér. Az őrlési for
galom, a gabona-export, az önálló vámterület. .* Gaz
dasági és katonai függetlenség Ausztriától!

A kivándorló. —  Nincs föld, hacsak egy-két 
hold is . . . .

Apponyi — Igenis, tisztelt elvbarátom, nincs 
olyan nyomorult föld a világon, mint ez a mienk. 
Vagy melyik ország tűrné, hogy idegen hadsereg 
üljön a nyakán, hogy a vezényleti nyelv, a szellem, 
az igazgatás idegen legyen? Egy-két hold, föld? 
Kaczagj hazám! Magyarország szabad magyar földje 
tényleg a holdban van. Igaza van, kedves honfitárs.

A kivándorló. — Azután a munkahiány, a 
bérviszonyok . . .

Apponyi (mindjobban belemelegedve). — Tisztelt 
Ház! . . .  azaz, hogy tisztelt felebarátom! A  munka
hiány okozta ezt a sötét, válságos állapotot. Igen! 
A  törvénytelen kormány szétkergette az országgyűlést, 
a képviselők munka nélkül maradtak, napidijaikat 
hazafias elborulással és tiltakozással veszik föl, de 
Bécs süket és a zsarnokság tovább szövi gyilkos 
hálóját.
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A kivándorló. — Egyik fiamat, aki póttarta
lékos, bevitték a kaszárnyába...

Apponyi — A  póttartalékosok családjának meg
segítése hazafias kötelesség. Mindenki nyissa meg az 
erszényét. En már adtam is jó tanácsokat a vezérlő
bizottság albizottságának.

A kivándorló. — . . .  a másik fiamat nyomo
rékká tette a gép.

Apponyi. — A  gép, a gép... Az államkor
mányzás gépe rozsdás és veszedelmes. Ártatlanokat 
sebez meg halálosan. Fazekas Ágostont két havi fog
házra ítélték, mit törődnek ők ezzel? A  gép őrülten 
forog tovább s halomra gyilkolja a vármegyei tiszt
viselőket.

A kivándorló. — Exczellencziás uram, a hajó 
mindjárt elindul.

Apponyi (meghökken, magában). — Ezek még 
komolyan veszik azt a fenyegetésemet, hogy kivándor
lók Amerikába. (Fenn.) A  magyarok Istene vezérelje! 
Mi, a függetlenségi párt és a koaliczió, együtt érezünk 
önnel. íme, vigye el emlékül beszédeim két kötetét.

HÁBORÚS JEL.

U EXKÜ LL-G YLLE N BAN D  gróf hadtestparancsno
kot beajánlotta tagnak a Nemzeti Kaszinóba — S zem ere  
Miklós.

Némelyek ezt a körülményt a szerb  vámhábornval 
hozzák össszelüggésbe.

ügy okoskodnak t. i., hogy a budapesti vezénylő
tábornok mint közvetlen szemlélő akarja nyilvántartani a 
sk u p csin a  mozgalmait.

Összeültek a vitéz generálisok és hosszas tanács
kozás után kimondották, hogy a közös ármádia katona
tisztjei balkezükkel is szalutálhatnak, ha egy nő a 
jobb karjukba kapaszkodik.

Szorgosan utána jártunk a szenzácziós táborkari 
konferencziának és még a következő nagyfontosságu 
részleteket sikerült megtudnunk:

1. Ha a tiszt mindkét karjába kapaszkodik a 
nő, illetve, ha két nő fogózkodik belé, akkor a fölebb- 
való jelentősen mosolyog. — Ezt a mosolyt a Dienst- 
reglement legújabb függeléke fogja szabályosan elő
írni — mire az illető tiszt bicezent a fejével. A  bicz- 
czentés 30 fokú szög alatt történik.

2. Hasonló körülmények között éjjel, a tiszt 
helyett a nők valamelyike szalutál. Lehet a bal kézzel, 
de lehet a jobb lábbal is.

3. Több hölgy jelenléte esetén a fölebbvaló 
— táborszernagytól lefelé az alezredesig — egyszerűen 
fölsóhajt és bohó ifjúkorára gondol. (D. R. III. rész 
6 9 .  § .)

4. Háborús időben a balkéz — bár hagyományos 
jelentőségű — lehetőleg mellőzendő.

5. A  két balkézzel való tisztelgés csupán a sze
kerész-önkénteseknek (csihi-huszárok) van megengedve.

A  balkéz.
(Részletek az uj Dienstreglementből.)
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Abból a körülményből, hogy Andrássy Gyula gróffal 
egyazon vonaton utazott Bécsbe Uexküll-Gyllenband gróf 
(Az Isten tartsa meg, de szép neve v an !) hadtest- 
parancsnok ur is, rendszerint megbizhatatlan politikai 
levelibékák kalandos kombinácziókat szövögetnek.

Hírlik, hogy a válság megoldásakép Magyarországot, 
bosnyák módra, okkapált tartománynak nyilvánítják s 
ennek paczifikálásával Uexküll katonai kormányzó és 
Andrássy polgári adlátus bízatnak meg.

Természetes, hogy ezentúl a magyar agrikultura 
súlypontja is stylszerüleg áthelyezkedik a kalászos növe- 
vényekról a belterjes szilva-gazdaságra.

Az Alföld nem tejjel mézzel, hanem lekvárral folyó 
Kánaán lészen.

B ö lc s é s z k a r ig .
A  filozopternek eddig az volt az ultima Thuléja, 

hogy harminczéves szolgálat után, a penzióval egy
idejűleg, kivételesen megkaphatta a királyi tanácsossá- 
got. Egyszóval: fölvihette az Isten a dolgát a virtigli 
Nagyságos uraságig.

Mostanában szebb, jobb kor virradt a magyar 
bölcsészet borongás egére.

Erodi, Mártmffy, Demeczky, Váradi Antal mód
jára sorra megkapják az udvari tanácsosságot, vagyis 
egyszeribe Méltóságos urak lesznek.

Amily nagy az öröm ezen váratlan rang-emelés 
fölött mindennemű tanbetyári körökben, épp oly nagy 
az elkeseredés a magasabb fináncz-világban, melynek 
hatalmasságai eddigelé méltán azt hihették, hogy ezt 
a kitüntetést kizárólag az ő számukra fundálták ki.

Úgy okoskodnak, hogy ha már minden hányt- 
vetett gój bócher lehet udvari tanácsos, akkor ugyan 
kár volt eleve olyan görcsösen ragaszkodni a négy 
zsidó-ős kimutatásának kötelezettségéhez.

Meg aztán ily módon hitelét veszti ama leg
elemibb heraldikai igazság is: hogy aki fizet, az 
pötyögte t

A  gyökös jogú udvari tanácsosok fenyegető 
sztrájkmozgalmának leszerelésére azt az expedienst 
eszelte ki a legutóbbi ministertanács, hogy ezentúl 
a szegény-jogon Méltóságos filozopterek diplomájába be 
lesz jegyezve a megkülönböztető záradék:

> .. .  udvari tanácsosi méltóságot tandíjmentesen 
adományozom*.

Főispánjárás Bécsben.
Kristófig uj főispánjai testületileg Bécsbe utaz

nak, hogy a királynak megköszönjék kineveztetésüket.
Gyülekezés a nyugati pályaudvarban. Beszállás 

délután 1 ó. 50 perczkor.
Kalauz (megnézi a főispánok vasúti »bérlet «-jegyeit.) 

Kérem, uraim, ezeket a jegyeket nem fogadhatom el.
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Egyik urnák arczképéről sem lehet kétségtelenül föl
ismerni az utazásra jogosított személy képmását.

Pongrácz gf. — Hát maga nem olvas újságot? 
Az installáczió alkalmával amatőrök fotografáltak le 
bennünket. A  záptojás sárgája még arczunkon volt, 
az okozza az úgynevezett resszamblánsz-zavart.

Kalauz. — Hja úgy! Akkor bocsánat. Van 
bagázs is?

Kubinyi Géza. — Hordja el magát e kétértelmű 
szóval, mert kirúgom! (Programmját beváltja.)

Nagy Mihály (kinéz az ablakon). — Beh szép 
kupolás templom! Vájjon hol vagyunk?

Lénk Gyula. — Váczott vagyunk. Vigyázz, 
hogy ide ne juss. En, mint biró, sok embert küldtem 
már ide. Most meg a felséges nép kívánna ide mind
nyájunkat.

Cseresnyés. — Fiuk, czigányzenét hallok. Ez 
alighanem Érsekújvár.

Berchtold gf. — Kötve hiszem, hogy a mi 
tiszteletünkre szól ez a muzsika.

Cseresnyés. — Mit bánom én! (Elkezd énekelni 
a czigány kísérete mellett.) Fiuk, szálljunk ki és bokáz- 
zunk egyet!

Krcsmarik. — Hogyne! Hogy baraczkot kap
junk a fejünk búbjára.

Pallavicini. — Marchegg, öt perez. Hoeh 
Osterreich! In dér Weidlingau, dórt ist dér Hím
mel blau.

Nagy Mihály. — Gyerekek, Wienben vagyunk. 
Es giebt nur a Kaiserstadt, es giebt nur a VVean! 
Hé, szí hordár! Iszt hír vájt fon Burg, dize izé, dize 
Ronáker ?

Pongrácz gf. — Te Géza, vigyázz és türtőz
tesd magadat. A  cerclenél ne te tüntesd ki a királyt 
megszólítással, hanem várd be, amig ő szélit meg téged.

Kubinyi Géza. — Olyan nincs! En nem aka
rok úgy járni, mint Apponyi. Ha meg nem szólít, 
legalább annyit mondok a királynak: ^Gratulálok a 
szerencsés választásához.«

(A társaság az osztrák székvárosba bevonul, hosszú 
idő óta ezúttal csendőr fedezet és fegyverkovács nélkül.)

Távm ulatás.
— A képet lásd a túlsó lapon. —

M u la t ó s  k e d v e  s z o t t y a n t  a  s z e g je d !  f e l s ő v á r o s i  
b ü s z k e - m a g y a r n a k .  J a v á b a n  á l lt  a  d á r id ó ,  m i k o r  a  
g a z d á n a k : e s z i b e  j u t o t t  a z  6  r é g i  k e d v e s  k o m á ja ,  a k i t  
v a la m i  h iv a t a lb a  á t h e l y e z t e k  S o p ro n b a . H e j ,  h a  a z  
m o s t  i t t  l e h e t n e ,  h a l lg a tn á  a  K u kacz  b a n d á já n a k  a z i -  
v e t - v e s é t  j á r ó  s e l y e m - m u z s i k á j á t !

H o p p  h é , h á t  m i r e  v a l ó  a  t e l e f o n ?
— H a l l ó !
—  K ö z p o n t .
—, K ö s s e  ö s s z e  k i s a s s z o n y  S ie g e d e t  — S o p ro n n a l.
—* M e g v a n .
—  K i  a z  ö r d ö g  c s i l i n g e l  é j n e k  é jv a d j á n  /
—  I d e  h a l lg a s s  k o m á m ,  K u k a c  s h ú z z a ! N o ,  m o r e ,  

c s a k  id e  a  k o m á m  ffü ib e  I

2*



S ü s z l^ m a g Y c t r  tá v m u la fá s .

QHalél* a »kirliafatlan nyomorító* *• lásd az előző lapon.)
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R U D N A Y .
— Duett. —

Wlassi.
V a g y o k  ám bár n a g y  ta len tom , 
Ú g y  gitáron , m ik én t la n to n : 
N á c zik á m , b ev allom  itt,
H o g y  a  törek  v é si  téren  
B é n ít  E N G E M  tú lszem érem  —
S b ám u lom , hej, R u d n a y t !

Dari.
R u d n a y t ? H á t  rá m i gondod ? 
A z  eg y  em ber, k i lem on dott.
S i ly e t  b á m u lsz ?  M i  jo g o n ?

Wlass.
N á c zik á m , te kisded ész v a g y , 
K ép zeletben  É N  m erész, n agy  —  
R u d n a y t É N  — fe lfo g o m .

Dari.

Wlassi.
Jó v én  G u lln e r  G y u la  b átyá m  
B ecsü letb en  g örn yed t hátán  
L ép ett elsőbb ő n agyot.

Dari.
S te e lép ést m ondod jó n a k  ? 
H isz a dzsen tri-kaszin ón ak  
D ü h ét ezzel h ív ta  ki.

Wlassi.
Á m  e düh csak újabb k en gy el, 
F elh á g ó n a k  . . ,  Istv á n -ren d je l  
E  dü h b ől p o tty a n t n eki.

Dari.
E  düh e lfo jtód ott aztán. 

Wlassi.
De m ár B éla  lá tta  h aszn át  
S n ek i ez m ég  n em  elég.

Dari.
E z csak egy  bőr egy  rókáru l. 

Wlassi.
V á rj csak, ehhez több is já ru l, 
B ám u ld  R u d n ay  c se lé t !

Dari.
M i a n agy  c se l?

Wlassi.
M ik or m ár

R en d jel, tűzve dolm ányára, 
Sebét fedve ra g y o g o tt: 
K ristó ffyv al h ajba  kapni, 
K orm án yával lá rm á t csapni 
T a lá lt  B éla  n ag y  okot.

F o gd , ha tetszik . N e k e m : senki. 
M u szá j sem  v o lt  s m aga  m en t ki 
Jó k is á llá sá b u l ő.

Wlassi.
E b b en  éppen a m ű vészet,
A m e ly  b ám u la tra  késztet.
C sak  ig y  ép ü l n a g y  jö vő .

Dari.
í g y ?  — N e m  értem .

Wlassi.
Persze, persze. 

M é ly e n  lá tn i sose m ersz te.
H á t  fig y e lj R Á M .

Dari.
F ü l vagyok.

Dari.
Ez igaz. D e m i jó  ebben ? 

Wlassi.
íg y  b ú jik  ki ^ legszebben  
M in d en  páczból, aki n agy. 
A k i, m agasabbra törve, 
K isebb  á llá st  kissé görbe  
U ton -m ódon  veszn i h ag y .

Dari. r
F ő k a p itá n y  n em  lesz tö b b é !

Wlassi.
De, k it  m agas ren d jel fö d  bé  
S m ég is  bátor fö lfe lé :
A z  a m agas ran g létrán a k , 
M e ly e n  eg ek ig  sétá lh at, 
Ú jab b  fokát m eg le lő .
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Dari. Wlassi.
A h , © lőttem  is deren g m á r !  
A  K ristó ffy  széke reng m ár.

M o st m ár a k á rm in t is perlesz, 
R u d n a y b ó l m in iste r  lesz.

Wlassi. Mindketten.

Ú g y  b iz o n y ! S im m ár le s ik  
F e lső  s le g fe lső b b  körökben, 
H o g y  a m in t m ég  e g y e t zökken, 
A  n óp trib n n  — kiesik .

Dari. \ n P  i / r h
S a k k o r?

m .
Wlassi. \ 0 a m

A k k o r  szerte n é z n e k : 
V a n -e  p árja  o ly  v itézn ek ,
M in t  a b u k o tt k a p itá n y ?
V a n -e  m é g  egy , o ly  e r é ly e s?
O ly  önérzet ? S lá tk ö r  széles ? . . . f  A

Dari.
M m i p e d ig len  —  n em  leszü n k .

H á t  e b u k á s csak  n y itá n y ?  

Wlassi.

A  sz e n t vá ros .

Mint a muzulmán Mekka felé\ olyan áhitattál nézünk

Ú g y  van. E z csak  e lő játék ,
S ötét p ápaszem ed lá t  m ég  
O ly  operát, N á c z ik á m ,
H o g y  m ajd  b á m u lsz  és e lám u lsz , 
M e g lé p é stő l pad a lá  h u llsz  . . . 
R u d n a y  jó l  já tsz ik  á m !

mi Bécs felé. Ott döntik el hazánk sorsát: legyünk-e, avagy ne 
legyünk.

Ott mondják ki ránk az Ítéletet: végtelen szenvedések 
szakadjanak-e ránk, vagy pardont kapjunk még egyszer 
irgalomból.

Bécs felé tekintünk sovárogva: földerül-e még egyszer 
napunk, vagy örök sötétség árnyéka borul ránk.

Dari.

Ő ju t  K ristó ffy  h e ly éb e  ?

Ha Bécs nem volna, a mi sorsunk nem dőlne se jobbra, 
se bálra. Ott lebegnénk valahol az űrben, mint széltől űzött 
felhödarab.

Wlassi.
Ha dzsinek vagy egyéb manók elvinnék Bécset, a szent 

várost: honnan várhatnék jövendőnk eldőltét ? Mintha az ég

Ö. —  E z t v ette  a fe jébe ,
S czé ltu d a tta l erre tör.
S k észü lj rá, h o g y  benne tisz te ld  
A  jö v ő  b e lü g y m in iste rt.

leszakadna, kampecz oda üdv és kárhozat.
De hál11stennek, van Bécs és van remény. Semmi ok a 

kétségbeesésre. Sorsunk jobbra, vagy balra, de dőlni fog, mert 
itt van Bécs, ahol döntenek felettünk.

D ari. GL1KKEREZÉS.
Az ir ig y sé g  e lgyötör. Ártatlan gyermekjáték az u. n. glikkerezés, üveg

W la s s i .
golyócskákkal való szórakozás.

Apró csirkefogók, iskolakerülő suhanczok kedvelt
S m é g  ha csak m in ister  le n n e ! 
D e m é g  hozzá az v a n  b e n n e : 
Lesz h a ta lm a  abszolút.
S ő lesz, k i a h o n a ty á k n a k  
I ly  m a g y a r  kom m an d ót á ta d : 
F e l is ú t, m eg  le  is ú t !

játéka, gólyát-fecskét megelőző hirnőke a kikeletnek 
a székesfőváros összes gyerek-játszóhelyein.

Bizony sose hitte volna, hogy valaha is úgy fel
viszi Isten a dolgát, hogy még felnőtt ember is 
komolyan bevegye a mindennapi szórakozásai sorába.

A Gentry-kaszinó kigolyózza Rudnay főkapitányt.
A kecskeméti gazdakör kigolyózza Nagy Miska sze

Dari.
Á tk o zo m  a k u ty a fá já t !
M ost m ár értem  ta k tik á já t :  
T ú lszá rn y a lta  szép eszün k .

gedi basát.
Mindennek persze az a két balkezes Kristóffy belügy- 

minister az oka. Elfelejtette belevenni a glikkerezést a 
»tiltott szerencsejátékok* paragrafusába.
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S Z E R B  T O B O R Z Ó  —
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O M  A E .

Szikrákat szórt a nyárderéki ég —  
Átfűlve izzott, reszketett a lég.
A  búzaföldek, a mezők felett 
Az arató-had alig pihegett.
Kaczaj nem csengett, nóta se zengett, 
Csak a tücsök sírt, csak a kasza pengett, 
S mintha a sugaras táj lelke volna, 
Nevető képpel sikongva, csapongva 
Egyik perczben itt, másikban amott: 
Csupán a kis Omár futkározott.

Négy esztendős volt. A  bűbáj maga. 
Kökény szemébe hullt aranyhaja. 
Napsütte arcza, ajka, mint a vér, 
Kacsója, térde gömbölyű, kövér.
S hogy ingecskéje lebegett utána.
Olyan volt, mintha fehér angyal szállna 
A búzarendek napfényes körén.
Oh, milyen szép volt! Nem is hiszem én, 
Hogy édesanyja nem csodálta meg 
Az angyal-szobrot az oltár felett!

I * x Igen, az anyja. Az bizony, szegény 
Nem ért rá elmerengni gyermekén. 
Parasztasszonyt ilyesmi meg nem illet, 
8  ha kévéjéről olykor föltekinget 
És özvegysége nyomorát felejtni 
Kisirt szemét a gyermeken felejti.
Hogy — ha szivére nem ölelheti —  
Legalább intsen egy csókot neki —
A gazda mindjárt megpirítja őt :
Nem erre tartják a marokverot!
S mást mit tehetne? Újra lehajol,
Csak lopva mer odanézni, ahol 
Fiát gyanítja túl a kazlakon :
Vigyázz magadra, édes csillagom!

Ez meg, amilyen nagy munkába van, 
Hall is, nem is a kis haszontalan :

Hol napraforgó tővel birkózik.
Hol a cserebogárral malmozik,
Hol szalmaszálból baj litván igát,
Járomba fogja a csigabigát,
Majd összecsapva két kerek bokáját, 
Rikoltoztatja tökszár-trombitáját,
Melynek szavára rendbe igazodnak 
Sorai piros sapkás pipacsoknak.
S gyihó, gyihó, repíti őt tova 
Szilaj csikója, fűzvessző-lova —
El, el hetedhét ország ellenébe,
De legalább is a barázda-szélbe.
S hogy visszatér, vígan kiált: anyám,
A tüskebokrot lekaszáltam ám,
Hogy a lábacskád meg ne szúrja többet.. .
Az asszony görnyed, görnyed, egyre görnyed, 
így elfáradva nem volt még soha :
A  térde reszket, ég a homloka.
Jó Isten, a napocska úgy tüzel!
Jó Isten, de ha egyszer élni kell!
Jó Isten, hogyha élne az ura —
Egy könny szivárog szempilláira 
És felhevült agyán keresztül 
Sötét sejtések árnya rezdül:
Hogy mire felnő ez a szép gyerek,
Szépsége, kedvessége elpereg,
Kóczos paraszt lesz, szilaj és komor, 
Emberbarommá tészi a nyomor,
Mint arainő a többi itt körötte . . .
Mért is nem szállnak az évek fölötte 
Úgy, hogy ne vinnék el, mi benne égi,
Hogy maradhatna örökkön a régi,
Az ártatlao, gondatlan szép gyerek —
De összeretten s újra felrebeg 
— Rekedt szó repedezett ajakon —
Vigyázz magadra, édes csillagom !

Omár az anyaszót nem hallja már.
Azóta régen messze, messze jár.
Egy szivárványsziü czifra nagy lipe 
Csapódott valahonnan elibe.
Nem látott szebbet még sohase nála,
Villás a farka, csupa pötty a szárnya,
A feje buksi, a bajusza pörge —
Ott bujócskázott véle körbe-körbe.
Ha nem kergeti, olyankor megáll,
Majd hunczutkodva a szemére száll,
Tán len virágnak nézi a bolond —
S mikor felé kap, újra elcsapong,
Majd csúfolódva tova karikázik,
Omár utána egészen odáig 
A fügefészkes nádasig, ahol 
A fátylas ég a földre ráhajol.
Leszáll a hollószárnyu alkonyat,
Pihenni tér az arató csapat.
Lánynak, legénynek hangos kedve támad,
Vidám nyihárzás veri föl a tájat. 
Felszedelődik ő is, asszonyunk,
S kiált: Omárkám, hol vagy ? Indulunk !
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Másodszor is szól, hallgat és neszei:
Jaj Istenem, Omárka nem felel! 
Százszor is szól s szava már sikoly:
Jaj Istenem, Omárka nincs sehol !

Jó emberek, ki látta s merre, hol?
Tán pittypalattyot kerget valahol ? 
Avagy tán Szent János-bogárra lesve, 
Útját állotta valahol az estve?
Vagy elaludt a rendek enyhiben 
S az őrző-angyal karjában pihen ?
Vagy elbújt volna csak a rossz gyerek ? 
Gyerünk, keressük meg. jó emberek í

Meg is találták. Mezők közepében 
Kopolyakút ásitozik setéten,
Mocskos vizű, omlós agyag-gödör,
— Kincs a parasztnak, kit a szomj gyötör. 
Nincs kerítése, nincsen teteje:
Ebbe hullott a kis Omár bele.
Az ártatlan nem nézte, merre fut,
S nem ő, az őrző-angyal elaludt 
S nem fogta meg parányi lábait 
A  mélységtől, hol a halát lakik.

Ott úszott a szennyes víz tetején, 
Rezgett a hold fény aranyos fején. 
Duzzadt szemű, kövér kalászok,
Lankadt pipacsok, tört búzavirágok 
Koszorúzták meg a kis barna arczot, 
Mely a halálban is vígan mosolygott : 
Hisz ott szorongott kis tenyeribe 
Az a gonosz szivárványszin lipe.

Móra Ferencs,

II

A P R Ó  H ÍR E K .

0  A csodadoktor. Nem hiába szalad a magyar 
ember Bécsbe a professorhoz, mihelyt baja van. Most 
is akadt ilyen bécsi csodadoktor Sternberg gf biro
dalmi képviselő ur személyében. Látja, hogy inegcsömör- 
lőtt gyomrunk a sok válságtól. Most lévén a főkrizis, 
beteg gyomrunknak Salvator-mzet ajál. Csak igya 
meg ő maga.

*  * *

>  A pénzügyminister nem engedélyezte a 
közmunkatanácsnak azt a kívánságát, hogy a Láncz- 
hid a Széchenyi-hid nevet vegye föl. Helyesen tette. 
Ma úgyis mindenkit megszólnak, aki régi főúri nevet 
vesz föl névváltoztatás utján. Mirevaló volna ilyesmi
nek kitenni a jó öreg Lánczhidat? Még az a tétlenül 
terpeszkedő négy oroszlán is folyton e fölött vicczel-
getne, noha annak a négy oroszlánnak éppenséggel
nincs nyelve.

* * *

oo Béke. Mintha a helyzet kissé javult volna. 
A belügyminister a Képviselőház elnökének előter
jesztésére kiutalványozta a képviselő urak februári 
fizetését és lakbérét. így tehát meglesz a béke. íme, 
a korona (papiros-pénz alakjában) közeledik a koali- 
czióhoz* Tehát szünetel a nemzeti ellenállás. *

* * *

9 Halmos János polgármester, mivel a kor
mány követeli az önkéntesen befizetett adók kiszol
gáltatását, a főváros közgyűlése pedig ettől a ható
ságot eltiltotta: e dilemma következtében lemond a 
polgármesteri állásról. Lemondó levelét ezelőtt egy 
héttel átadta Zichy Jenő gf urnák azzal a kérelemmel, 
hogy ha majd hazaérkezik Afrikából, szíveskedjék 
azt Kristőffymk kézbesíteni.

Béke-forgácsok.
» Gyulám, Gyulám, életem reménye/«

Szivák -  B olté - G  tint her.
♦

Lehullott egy csillag az égrőlf az én hírem, tudtom 
és előzetes megkérdeztetésem nélkül!

P olon yi G éza•
*

Nem igaz, hogy Ándrássy Bécsbe ment. Nem igaz, 
hogy Pttreich-chal tárgyalt. Nem igaz, hogy békeponiozato- 
kát vitt magával. Nem iga2 , hogy béke lesz. Nem igaz, 
hogy háború lesz. Egyszóval semmi sem igaz. Csak az az 
egy igaz: hogy amit mi itt kijelentünk, annak még az 
ellenkezője sem egészen igaz,

„B .
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É sza k  és  dél.
Északon, T u rócz-S zen t-M á rton ba n  a király főispánja 

leteszi a törvénykövetelte esküt a tót nemzetiségi bizottsági 
tagok jelenlétében. —  Ez szövetkezés az ország legádázabb 
ellenségeivel. Ez hazaárulás! Szégyen és gyalázat !

A „POKSSZEn JANKÓ" TflRCZflJfl.
Az Állatkerttől a Szaharáig.

—  Z ic h .y  J e n .6  g r ó f  o r o s z l á n v a d á s z a t a i .  —

Irta áporkai Mucsay András.

I .
(A ketrecz előtt. — Zichy elárulja a titkot. —  A  kiszemelt 

oroszlán. —  A  nagylelkű állatkert-igazgató.) a .

12

A budapesti állatkert egyik ketrecze előtt két 
úri ember állt meg. A  kert néptelen volt s csak a 
viziló-ketrecz előtt bóbiskolt az őr. Az egyik ur 
mutató-ujját dugta be a rácson s igy szólt:

— No látja, meg se mocczan! Vergődik a sze
gény s kidülledő szemei mutatják, hogy megváltás 
volna neki a halál. Szegény oroszlán, szegény oroszlán!

— A  kiima miatt, ugy-e? — veté közbe a 
másik, egy rőtszakálu, széles vállu, sudár termetű férfi, 
aki szánakozva tekintett a ketrecz lakójára, az orosz
lánra, amely két első lábát párna gyanánt fektette a 
feje alá és szőrös pofájára lerakodott az a fájdalom, ame
lyet a tüdőbeteg érez, aki már köhögni sem tud.

— Nem a kiima miatt kegyelmes uram! — 
válaszolt a mutató-ujj gazdája. A  szubvenczió miatt.

— Aim nem adatott, mosolygott az, akit kegyel
mes megszólítással illettek.

Az oroszlán-ketrecz két látogatója régi ismerősök. 
Az egyik, akire leírás után már a tájékozatlan lele
ményesség is ráismerhet, Zichy Jenő gróf, a hires nem

Délen, Ú jvidéken  a koaliczió hívei kezet fognak a 
legvadabb ráczokkal, a magyarfaló Tomicsokkal, Ilicsekkel!  
Megtagadnak minden önkéntes adót és ujonczot, előre 
kidobnak minden kinevezendő főispánt. — Ez nemzeti 
küzdelem, alkotmányvédelem, honmentés. Dicsőség és 
hozsánna !

zeti ellenálló és glob-trotter akrobata, A  másik az 
állatkert igazgatója.

— Direktor ur, folytatta Zichy, ön tudja, hogy 
mennyi passiv resistentiát szenvedtem máig. Tekintsen 
sápadt orczámra, van-e sápadtságomnak ez országban 
párja ? Nem is csoda. Négyezer pohárköszöntő vihar
zott át az országon. Az én szülöttem volt valamennyi. 
Van-e férfi, aki ennyit tud szülni?

Aztán köhécselve tagolta a szót a gróf.
— Egy milliót szántam az ellenállási alapra. 

De orvosom, a nagy elméjű tudós, eltiltott e szándék
tól, amelynek megvalósítása halálos izgalmakkal járt 
volna. Egy valóságos belső titkos adomány jelenthe
tett volna-e mást nyilvános botránynál. Közlöm önnel 
titkomat. Oroszlán-vadászatra indulok.

— És hová?
— A  Zambezi-vizesésekhez. Vagy azon is túl. 

Lehet, hogy eljutok Inger Szolimánig, vagy még messzebb, 
Ibrahim-ben-Idris-ig, aki évtizedek előtt itt járt és 
arról nevezetes, hogy a lábával csapta a szájához a 
piláfot. Különben ez a becsületes szudáni, ez az Ibra- 
him-ben-Idris tanított meg arra is, hogy mi módon 
lehet becsapni a tüdőt a trópuson. Hát úgy, hogy az 
ember az orrának csak a jobboldali csatornáján szip
pant levegőt, a baloldali elé pedig jeges boroga
tást tart. Feltétlen bizalmam van önhöz, igazgató ur. 
Már csak azért is, mert ön nem tagja a vezérlő
bizottságnak és ez okon derítem ön elé legmélyebb 
titkomat. A  tropus-tudósitóktól rendkívül kedvezőt
len híreket kaptam. Egész Afrika területén nincs orosz
lán. Akkora az oroszlán-inség, hogy a múlt héten 
a német trónörökös tiszteletére rendezett oroszlán
vadászaton egy zsidó kulit neveztek ki oroszlánnak. Én 
tehát elhatároztam — mit csürjem-csavarjam és mit 
szépitgessem a dolgot — hogy afrikai vadászatomhoz 
az oroszlánt öntői szerzem meg és magammal viszem.

— Agyonlőve, vagy így félig döglőben ?.
— Elevenen, direktor ur.
— Megjegyzem, hogy nincs egyetlen foga. A húst 

az őr csámcsogja össze az oroszlán pátriárkájának, 
szólt az igazgató, igen furcsának találván a gróf 
ur különös szándékát.

A gróf ur nyelvével csettintett és e szavakkal 
sürgette a döntő választ:

— Az ára érdekel engem, semmi egyéb.
—- Bimbasi (ez az oroszlán neve) az öné. Ingyen 

az öné.
— Ingyen ? kiálta a gróf s rajongó szeretettel 

ölelte keblére az állatkert igazgatóját.
A  ketrecz bánatos lakója megemelte a fejét, 

hálás pillantást vetett a grófra és kromatikus bőgést 
hallatott, amely decrescendóval vonult ábrándos méla- 
ságba. (Folytatása lesz.)
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Megfejtési határidő 1906 . február B-a.

Jutalm a: az 1906-ra szóló *Sanyaró« naptárnak 
egy példánya.

A  > Borsszem Jankóc 1990 . (3.) számában közölt 
kép-rejtvény megfejtése:

Német sógor,
A  147 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i :  

Probstner Ágoston, Budapest. Kiadóhivatalunk előtt mint 
előfizető igazolván magát, az 1906-ra szóló >Sanyaró*- 
naptár egy példányát átveheti. \ v  —

Január 28,

iD ÍK i T R O M B IT A .
— Enszobrok kocsonyából. —

Kelt Miskolczon, a kocsonyástálból.
Paradicsom-Borsodvármegye vezéri nyergébe a régen 

volt Palóczy Lászlók, Szemere Bertalanok helyébe uj 
hazafiak kerültek, akik úgy jutottak a nemzeti ellen
állásba, mint az egyszeri béka a kocsonyás-tálba.

A  Brezovay testőr-strázsamester főispáni installá- 
cziója alkalmával párhuzamosan a városházán megtartott 
hazafisági reunió rendiben avatta fel tulajdon mártír- 
szobrát a két kimagasló közéleti jellem.

Elsőnek lépett a talapzatra Tarnay Gyula alispán, 
szólván ilyenformán:

U raim ! Leírhatatlan érzelemvihar dúlta keblemet, 
amidőn ma ez épület küszöbét átléptem. (Derültség.) 
Elérkezett tehát a tizenkettedik óra. (Közbeszólás: Akkor 
gyerünk a » K or oná*-ba egy pájslira, egy zalcz-stánglira és 
egy krigli sörrel) Am it a kormány cselekszik, az vér- 
lázitó. Rendeletéitől égnek mered minden hajamszála. 
(Közbeszólás: Nincs többé kopaszság?) A  kormány téved, 
amidőn megpuhitásunkra számit. Hiába küldte ide Buda
pestről Hatvani színigazgatót artista társulatával. (E gy  
hang: Pedig csinos kis kóristái vágynak.) Csak az erőszak
nak engedünk. (E gy másik hang: Erőszak nélkül is van 
néha győzelem.) U raim ! Tartsunk össze, sőt — tekintettel 
a koaliczió vegy-elemeire —  tartsunk össze-vissza! A z Ég  
ne engedje, hogy Brezovay főispán itt Borsodban meg
gyökeresedjék. D e ha szimatom ezúttal nem vált volna 
be és Brezovay mégis csak meggyökeresednék, akkor én 
Brezovayt röviden csak Vaynak fogom képzelni és mint 
alispán tovább szolgálok mellette. Végül engedjék meg, 
hogy elszavaljam a * Talpra magyar «-t. (Elszavalja és 
végül a felfüggesztendő tisztikar javára tányéroz. A  fel
osztásnál pedig azzal érvel, hogy ő a vármegyének legelső 
választott tisztviselője.)

Sequens, Miklós Ödön, aki a »szabadelvű pártkör* - 
böl barátai (tudniillik szabadelvű párti barátai) unszolá
sára kilépett:

—  Hős vértül pirosult gyásztér, sóhajtva köszöntlek 1 
A  vármegyeháza termét többé ne lépjük át. Ez a terem 
meg van mérgezve. (E gy hang: Hamar ellenszert!  Konya
kot!) De azért ne csüggedjünk. Ezt a csapást viseljük 
el férfiasán. (E gy hang: É s méltóság-gal!) A  gondviselés 
nem hágy el bennünket. Tekintsünk csak lelkes dacczal 
a vadregényes erdőkoszoruzta Bükk* hegység felé. (E gy  
hang: Jaj, kérem, oda ne tessék nézni, ott nyugszik le a 
nap!) A  királynak főispánkinevezési jogát nem vonom 
kétségbe, de ministeri fölterjesztési jog kinevezés ezéljá* 
ból parlamenti többség nélkül fából csinált vaskarika. 
Már pedig fából csinált vaskarikát legföljebb a bódvai 
vasúti vashídon szabad alkalmazni, a kormányzatban nem. 

szónak is egy a vége: Éljen a haza!

A  borsodi két vezér-hazafi korszakos kinyilatkoz
tatásainak közvetléh hatása alatt a nyilvánvalón vulkani
kus jellegű öreg Avas hegyen az émely jelei aggasztó 
mértékben mutatkozván, a hatóság intézkedett, hogy a 
lakosság a Papszerről a Pecze túlsó partjára telepít
tessék át.

KÜLÖNBÖZŐ KERESZTEK.

Szolcsányi Súgó dr. nagyváradi jogprofesszor két embert, 
saját élete veszélyeztetésével kihúzott a vizből s ezért megkapta a 
hivatalszolgák, udvari kocsitisztitó-segédek, falusi kántorok kitünte
tését, az életmentés klasszikus jutalmát, az ezüst érdemkeresztet.

Rudnay Béla főkapitány, az illetők testi épségének veszé
lyeztetésével kidobatott néhány hazaffyt a vármegyeházáról s ezért 
megkapta á régebben bárósággal járt Szent István-rend kis- 
keresztjét.

Persze mindig azé a nagyobb jutalom, aki nem maga dolgozik, 
hanem mást dolgoztat.

Üdvös okulásul mindenek észbe vehetik, hogy gyümölcsözőbb 
a más bőrét koczkáztatni, mint a tulajdon-magáét.

Ezen az alapon maholnap senki se pályázik többé ama bizonyos 
ezüst érdemkeresztre, legföljebb holmi elaggott kucséber, akinek az 
a mestersége, hogy mindétig reszkéroz.

K É F -R E J T Y É N Y .
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A becsületes megtaláló.

(Pikler Gyula egyetemi 
tanár a héten elveszítette 
>A merőleges akarat pszicho- 
pathologiai átmetszete* czimü 
kéziratban lévő művét.)

— Bevezetés. —
A  becsületes megtaláló *
Rokonszenves, derék egyén:
Becsületesen megtalálja,

----------- -- M it elveszítünk: ő, te, én.

A  becsületes megtaláló 
Üzlete olykor kedvező:
Midőn valamely értéktárgyat 
Becsületesen felvesz ő.

A  becsületes elveszítő 
Hiába hirdet ízibe —
A  becsületes megtaláló 
A zt zálogházba viszi be.

A  becsületes megtaláló 
A m  néha pórul jár, szegény —  
Hallgassátok meg például,
Am it most elbeszélek én.

— Tárgyalás. ■*-
A  művet, mit Pikler professzor 
Most kéziratban veszte el,
Egy becsületes megtaláló 
Gyanútlan kézzel vette fel.

A  becsületes megtaláló 
Szeme vidáman felragyog, 

í És mosolyogva ezt susogja :
»Mily szerencsés ember vagyok

, ;  . De mit fűzzem tovább e rémes, 
E szomorú borzalmakat?
A z lett a vége, hogy megfogta, 
Lipótmezőre szállította ' - -  ?
Szegényt a gyors mento-esapat, . . r  

. i á “ 1  . -ti 
—  Morál. —

Oh becsületes megtaláló 
Okulj, szívleld meg dalomat 
S hogy ne sújtson az ég haragja, 
Am it lelsz, tüstént visszaadd!

Jogász-furfang. \ V
~ 1 — 1111 -"Y '.

/'"HM i  YrY ~
A  kormány, a béke küszöbén Is úgy fesz, mintha 

a legkomolyabban készülődnék az abszolút berendez
kedéshez.

Minthogy azonban a főispán-fogás s az elcsapandó 
renitens tisztviselők helyettesítése a hazafias boycott miatt 
némi-némü akadályokba ütközik, Lányi igazságügyminis- 
ternek ördögi ideája támadt, melynek segítségével azt 
reméli, hogy letörheti az egész nemzeti ellenállást.

Zoltánok ellen Zsoltárok. Úgyis csupa jogász-nemzet 
vagyunk.

Már pedig írva vagyon, hogy : *■
*Perelj, uram, perlőimmel /«
Ez alapon, ahány ügyetlen, együgyü és ügyefogyott 

fiskális van az országban, az mind rendes Ügyvédi Meg
hatalmazást, busás költségelőleget kap a kormánytól.

Ezen meghatalmazás folytán az illető, mint a kor
mány ügyvédje végezheti a közigazgatás összes teendőit, 
adót szedet, ujonczoz, installál stbi. A  nélkül, hogy 
mindezen ügyvédi munkálataiért az alperes haza lehaza- 
árúlózhatná. S mentői súlyosabb természetű az igy elin
tézett ügydarab, annál komolyabb expenznóta jár érte.

A  kormány ezt az ügyvéd-verbunkot hétpecsétes 
titok zárja alatt tarja, mert attól fél, hogy ha kitudódik, 
nem lesz nyugta az ellenzéki jelentkezőktől.

A  művet boldogan lapozza 
S fölébred szivében a szom j: 
» Becsületességem dijául 
Megtartom és elolvasom.»

O lv a ssa ... és az arcza sápad... 
A  homlokán száz ráncz tanyáz. 
A  lába reszket. . .  szeme vérben 
Egész valója csupa láz . . .

O lv a ssa ... s a hideg verejték 
A  hátán patakban csorog..*  
Kísértetiesen kaczag fel . . .
A  foga bőszen csikorog . . .

Olvassa . » . s hirtelen mindenkit 
Pisztollyal, késsel fen y e g e t... 
Tánczolni, dalolni se szégyel. . . 
Családja ja jg a t; » Oh egek!»

Ami a legjobban
Kossuth Ferencznek az fáj a legjobban, hogy nincs Nádor.
A -gt-nak meg az, hogy a jelenleg folyó, hideg 

utón előállitott nemzeti forradalomnak nincs költője.
Hát hiszen, ha nagyobb fájdalmuk nincs, ezért ugyan 

kár olyan szörnyen jajveszékelni.
Mindössze az utolsó donácziós magyar nemesi familiar 

a Légrádyak adománylevelébe kell beiktatni azt a záradé* 
kot: hogy a Nádorkert birtoklásával együtt járó nádori 
méltóság is fiágon örökletesnek nyilvánittatik.

A  másik nemzeti fájdalmat intézze el a a
Petőfi-társasággaf, melynek m e ste r le g é n y • és gyakornok
poétái mind azon panaszkodnak, hogy a koalicziós költészet 
vizenyőjétől lantjuknak már valamennyi húrja megereszkedett.

Egyébiránt ez a mai »forradalom* ép oly arányban 
viszonylik a 48-ikihoz, mint a Petőfi-társaság Petőfihez.
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A  'Jnczi szobalány.
—  Dali a karnebálokrul. ~

A naccságám férje nelvóz,
Mert az ajka igy harsant;

—- Goczájdank, már itt van újra 
Az ekethaft vig farsang.

A Ledutból a Lojálba 
Költ vinni a lányokat 

S fejtegetni naponkint a 
Tojalet Halán gokat.

Dekoltázsra, fildekoszra, 
Mantellákra hogy 9 telik t ! 

Minden pénzem elviszi a 
Maskura-bál s az elit.

Fúr makkereknek pezsgő kell,
Magamnak meg flakk és klakr 

Ah, nálam már —  au fér ! -*■ egy 
Főispán is jobb alak.

Mert ámbár ma főispánnak 
Bármiféle Náczi jó ,

Egyiknek se zsebre m egy a 
Fényes installáczió.

Méltsás ur lesz s nem busul, hogy 
Minden pénze oda lett.

Mert neki most csak úgy glátisz 
Jár ki a záptojalett / .  . .

hjy dühöngött a zár tegnap 
fszusom, szinte berekedt.

Hogy elmondám ezt Alimnak,
Azt felelte, hogy ez — rek t!

Mert a bálnak böjtje is van,
Sínyli, aki odajár,

Jó, hogy nekünk nem költ Lédát,
Se szalong, se budojár.

Mink bál nélkül is hálózunk, 
i  Nem köll nekünk tojalelt,
Az én Juczim a nélkül is

—  íg y  mondta ő — csupa nett /
Nem köll pezsgő, pezsg a vérünk 

S nem adunk ántré-dijat . . .
De már erre elpirultam , . .

Hamissak az férj fiák!

ZERKESZTŐI ŰZETNETEK
Névtelen, Pozsony, 

önnek igaza van. Abban 
t. i., hogy a névtelen
ség kényelmes álorczája 
alá búvik s nagybölcsen 
nem reszkíroz egyebet 
felbuzdult *hazaffysága« 
kitöltésére, mint a leve

lezőlap árát, öt fillért. Ne vegye rossz néven, hogy szives emlé
kezetébe hozzuk a nagy német poéta klasszikus mondását : 
a butaság ellen maguk az istenek is hiába küzdenek. Mennyire 
érezzük ezen áxióma igazságát mi, végtelenül gyarló emberek. —  
Dodi. A  jósága mentsége a szójátéknak. —  L, L. Egy akadt. —  
Jour. Illatos kártyán ártatlan leány-viccz. Kedves, de nem 
birja meg a nyomdafestéket. — Talányok. Az öt közül egy 
megragadt. —  Catania. A  B. J. sohasem volt Saulus, tehát 
nincs oka és értelme, hogy Paulussá vedeljen át. Hogy is 
támadhatnak Sziczilia örök derűs ege alatt ilyen borongós gon
dolatai. Talán az Aetna okozza ? — Valópör. Mi, itt a műhely
ben értjük a rejtett vonatkozást. A  közönség balra magyarázná. —  
Kávéházi alak. Lehet, hogy igaz, de nincs benne semmi elmés- 
ség, vidámság. —  Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-tirsasig.

Vértes- fé l e  Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 549

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, Vili., 
j*j*j*j* Hunyadi-utcza 27. Telefon 58—83. j«j*j*j*

t ? R 0 N  D O R F I A  IE0J0B B
I  \ l  V r f  NYÁLKAOLDÓ  OYÓOYVIZ.

f

A  PR I K A S
KOTÁNYI

e héten panaszos levelet 
kapott egy megyefőnöktöl. 
Azon siránkozik a szegény 
főispán, hogy az installáczió- 
ján v a ló d i s z e g e d i  
r ó z s a p a p r ik á t  szór
tak a szeme közé, a mely 
még ma is rettenetesen csípi 
a látószerveit. Ez a panasz 
a legnagyobb dicséret Ko- 
tányi paprikájára, a mely 
kapható: Budapest, Teréz- 
körut 7., Szeged, Kárász-u.



5 1906. juőüeumi év. :
Üzletem 25 éves fennállása és a Csillag Anna-féle haj- és szakálnövesztő kenőcsöm feltalálási ideje alkalmából bátorkodom 

a nagyrabecsült vevőim elé (kik annyi bizalommal voltak találmányom iránt) egy kedvezménynyel járulni, mely bizonyára min
denütt a legnagyobb tetszést fog aratni. Én az Unionbank váltóüzleténél (Wien, Graben 18. sz. alatt) 100  drb. sors jegy et 
téteményeztem le, melyeknek főn yerem én yei m ai n a p tó l 1906. decs. 31-ig

5 millió koronára
ragnak. Ezen nyereményeket teljesen
aki nálam egy tégely kenőcsöt egy forint___ _ „ ___ „ , v.
nyereményeire. Egy 2 forintos megrendelésnél 2 részjegyet, S írtnál 5 részjegye

...**- ~ ... .................. * " ..- ■4 >ak ki,Ha ezen sorsjegyek éz éven belül 
sának az Unionbank váltóüzlete (Wien, Graben 
sorsjegynek sorszámai, számai és a húzások napjai feljegyezvék.

ingyen engedem át nagyrabecsült vevőimnek, és pedig következőképen. Mjndegyik vevőm, 
ntért megrendel vagy vesz, egyúttal egy részjegyet kap díjmentesen ezen 100 sorsjegy összes

et és 5 írtnál 6 részjegyet és így tovább, természetesen 
eső Összeg annak tulaj dono-főnyereménynyel huzatnak ki, akkor minden részjegyre 

i 13.) által készpénzben kifizettetik. Megjegyzendő, ho 
ipjai feljegyezvék. Eszerint alkalmat nyújtok nagyrabe_ „  , „  . w. .Wfk intőt

egész óven át száz sorsjegyre ingyen játszék, anélkül, hogy azért valamit fizetne és legjobb esetben a részjegytulajdonosol

logy minden résziegyen a 100 
nagyrabecsült vevőimnek, hogy egy 

több mint

5 millió koronát nyerhetnek.
Kérem a nagyrabecsült vevőimet, engem mielőbb arról értesíteni, hogy kenőcsöm vásárlása által hány résziegygyel óhajt 

rósztvenni; mert minél több részjegye van, annál nagyobb összeget nyerhet. Sürgős, hogy tisztelt vevőim mielőbb adják 'fel meg-
“ “ “  ~~~  É̂jjÉT' — ' V azonkívül a török sorsrendeléseiket, mert február 1-én lesz az 1860-as sorsjegyek húzása 6 0 0 .0 0 0  korona 

jegyek húzása szintén 6 0 0 .0 0 0  korona főnyeremény nyel, továbbá február 15-én az osztr.'földhitel
1 részjegyeim biikorona 1

írsjogyok húzása 9 0 .0 0 0  
Méné utánvétellel avai

pénz előleges beküldésé ellenében eszközöltetik és *a részjegyek azonnal a csomagban együtt küldetnek el, vagy üzletemben 
I. Graben 14. átvehetők. Az én hai- és szakálkenőcsöm világszerte ismert és minden czivilizáli osztály legmagasabb köreiben is 
elterjedt, számos elismerő levéllel is rendelkezem. Remélem, hogy ezen nagyszerű kedvezményekben kiváló módon részt fog venniutroijcrub, saéuuuö eusnujru íoveuei is rtjuueuvtííeiii. uemmem. uugy uagjsiciu wju*cíuicujü&j.>ch «viveiiu uiuuuu rvsíi iwg veimi
és kenőcsömből — mely különben évekig eláll és nem romlik — tetemes megrendeléseket eszkőzlend. Mindenki a legmagasabb

ölgyek az első tégely hí
megszűnik és nj hajnövés áll be. Ezen eredményt sok 
csak az igazság koronázza a sikert. Egy tégely ára 1, 2, 3 és 8 frt.

Egy Csillag Anna-féle Loreley-fésü
©Itörhetetlen, darabonkint t forint.

HP _.  ̂  ̂  ̂ nap í ... __ ,
ezer ember, 'minden világrészből beérkezett elismerő 'levél igazolja,'mert

fc|í.lífe.:V -'' Mély tisztelettel ................. ^ i;

C S IL L A G  A N N A , B É C S ,
U  Graben 9. {a kora az összes rendelések intézendő*).

Az összes 100 sorsjegynek1906 . évben 
41 húzása vanf és a részjegyek tulajdon 
nosal minden húzáson résztvesznek.

A felsorolt sorsjegyek húzásai következő' 
kép lesznek:

Február 1-én (2 húzás)
Február 15-én, márcz. 1-én (3 húzás)
April 1-én (2 huzásj
April 2-án, máj. 1-én, máj. 15-én (4 húzás)] 
Junius 1-én (2 húzás)
Junius 15-én és julius 1-én (3 húzás)
Julius 16-án, jul. 30-án, aug. 1-én (2 húzás) 
Augusztus 16-án, szeptember 1-én í2 húzás. 
Szeptember 15-én, október 1-én (2 hozás) 
November 2-án (2 húzás)
November 15-ón (3 húzás)
November 16-án, deczember 1-én (2 húzás)

100 sorsjegy,
a melyeknek összes főnyereményei mától kezdve decz. 
31*éig igen tisztelt vevőimnek ingyen átengedek.

I db 1860-as államsorsjegy
1 db 1864-es államsorsjegy

2 db tiszai sorsjegy ... ... ... ...
I db magy. nyereménysorsj.

25 db bazilika sorsjegy ... ... ~ 
I db földhitelsorsjegy —  ...
1 db Clary sorsjegy ... ... ... .« 

25 db jószív sorsjegy... ... ^ ...
2 db hitelsorsjegy ~ ... ... ... ... 

25 db osztr. vörőskeresztsorsj.
5 db magyar * »
I db budai sorsjegy ». ......
I db Pálffy sorsjegy ... .. ..
I db Rudolf sorsjegy « . ... ...
I db Salm sorsjegy ... -
1 db magy. jelzálogbank sorsj.

2 db bécsi közs sorsjegy ... 
4 db törők sorsjegy ~ ... .. .»

főnyeremény 600.000 K
» 300.000 »
» 180.000 »

300.000 * 
» 30.000 >
» 90.000 >
» * 52.500 »
» 30.000 *
* 300.000 »
» 60.000 »
> 30.000 *
» 40 000 »
» 84.000 >
* 30.000 »
» 84 000 »
» 70.000 >
► 400.000 >
» 600.000 >

H W  K A L A P - K I R Á L Y
Budapest, T V , Eakü-ut 6 . Klotild-palota. Elsőrangú P á r is i 
C ilin d er és Cláque-különlegességek 10 koronától 5Ö koronáig. 
Állandó naponkénti díjtalan vasalás. Árjegyzék küldetik. 639

fOadách Imre összes művei
Három kötet Rőtnek díszkőiéiben 28 korona.
K apható as A thenaeum  r .* l  kön yvk iad ók ! vatalAb am

IRDETESEKET
FELVESZ E LAP KIADÓ
HIVATALA, BUDAPEST, 
VII., MIKSA-UTCZA 6. 
FÉLEMELET 8.

V A L Ó
dl franezfa különleges
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranflls leghíre
sebb párisi gyárostól 
legelőnyösebben besze- 

rezhetŐk 532

Budapest, Vlf. kerület,
Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes árjegy
zék ingyen és bérmentve.

=  Gyakorlati =  
szakácskönyv.
*7* Irta gr. Festetlek Andorné. — 
Ára 2 K. Kapható az Athenaeum
r.-társ. könyvkiadóhivatalában.

50 párisi ej>hotos és 2 ka- 
linet-kép női 

■ . szépségekről,
érdekfeszitő illuetr. photos- 
és könyv - katalógus össze
sen 2 kor. 50 f. (levélbélyeg

JtJ*a
VMMII9VI lift.

W., Kantstrasso 50. H.

ben). Utánvét m S S S igÖ E  
szállítást. Dal mver lag, Bérli

510

KÖNYV A HÁZASSÁGRÓL.
39 érdekes 

képpel.
Or. Rets utói 
Ára 1 kor. 
8 0  f. Töké
letes tanács
adó házas-

___ ,_______ ___ társaknak!
Gazdagon illusztrálva 1*80kor. 
A katto együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. Xu Sacht- 
leben, Boriin 265, Molchlorstr.St.

523

Szabadalmak
bejelentését, őrtékesitését, 
financzirozáeát elvállalják 
FUTH A Co., Patentbureau 
Berlin W 8. Lelpzigerstr. 107.

t  SOVÁNYSÁG f
a  gömbölyű testforma ér

éi a 8. Franz Steiner A Ce.,

isi, i 
iniktt

irányé
hamburgi 1901-iki hygien _  
kiállítás alkalmával is kitün
tettek. 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért Jótállás. Orvosi 
utasítás szerint. Szigorúan fisz-- *•; ............; mmAOmám ' f
köszőnőlrat Ára: karton t  K 
10 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Törők



T i l / 1 kitűnő étvágyfokozó 
» » l \ l  asztali italt óhajt,

A  I gyenge, lábbadozó

A  k  I ideges,álmatlan,

Aklvérszegéoy, 

A k i  sovány, 

A k i  szoptat, 

A k i  tüdőbeteg
ne muluszsza el saját érdekében 

a kitűnő hatásúnak elismert

ERCULE
maláta-tápsör

különlegességet inni.''
IKeflemes Ízt, MnneMiQ elül, nem romlik

Kapható minden nagyobb 
cccm ege-, (S izer  - kereskedésben, 

kávéháxban, vendéglőben  és a
H e rc u le s  Sörfőzde

szítküldési telepén, 
Budapest, V1Lkér., Bethlen tér 3. sz.

AZ EGYESÜLT BUDAPESTI FÖYAROSl TAKARÉKPÉNZTÁR
RENDES KÖZGYŰLÉSÉT

folyó évi 1006. február hó 3-án d. u. 4  órakor központi osztályában (V., Dorottya- 
utcza 4. sz., saját épületében) tartja, melyre a t. ez. részvényesek az alapszabályok 
12., 14. és 15. §-ai értelmében tisztelettel meghivatnak.

T Á R G Y S O R O Z A T :
1. Az igazgatóság és a felügyelő-bizottság jelentésének, valamint a múlt évi 

zárszámadásoknak előterjesztése, a mérleg megállásitása, a nyereség felosztása s az 
igazgatóság és a felügyelő-bizottság részére a felmentvény megadása iránti határozat-

% Az igazgatóság előterjesztése az alapszabályok módosítása iránt.
3. Az igazgatóságnak megválasztása,
4. A felügyelő-bizottság esetleges kiegészítése egy évre.
m** Azon t. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni és szavazati jogukat 

személyesen vagy más meghatalmazott részvényes által gyakorolni óhajtják, szívesked
jenek az alapszabályok 18. és 20. §-ai értelmében legkésőbb 1905v évi deczember hó 
végéig saját nevükre irt részvényeiket még le nem járt szelvényeikkel együtt leg
későbben 3 nappal a közgyűlés előtt, tehát legkésőbben bezárólag folyó évi január hó 
31-ig a takarékpénztár központi vagy budai osztályában (V. kér., Dorottya-uteza 4. sz., 
vagy II. kér., Fő-utcza 2. sz. alatt) letenni; ugyanott a megvizsgált 1905. évi zárszáma
dások és a felügyelő-bizottsági jelentés példányai az alapszabályok 147. §-a értelmében 
folyó évi január hó 27-ikétől kezdve átvehetők.

Budapesten, 1906. évi január hó 17 én.
6 5 7  A z E g y esü lt bu da pesti fő v á ro s i takarékpénztár ig a zga tósá g a .

Legjobb  
gyártmányú 
hajwágógép.

"BTeu! ~~ Ára 5 K  
50  f., legfinomabb 7 K. Szakál- 
vágógép 5 K. Ló- vagy kutya: 
nyírógép 5 K. Gyors biz onsági 
börotváló-készülék 4  K. Ameri
kai >Star« 6 K 5 0  f. Árjegvzék 
ingyen. Rundbakin M. B écs, 
IX. Llchtensfein-Strasse 2 3 .

595

M

0

rI645 Budapest, VILkér., Bethlen tér 3. sz. m
Te’eíon 68—67. Árjegyzék ingyen és bérmentve. Vidékre ■  
postán küldünk 5 kg.próbaküldeményt (6 üveg) utánvéttel. ■  

Vasúti száliitás téli csomagolásban.

Festőknek, szobrászoknak, mérnö
köknek, orvosoknak, amateuröknek, 
rajzolóknak, mii barátoknak, stb. -
1. É va a paradicsom ban. Ter- 
mészet utáni női akt tanulmány ok. 
A teljes mü, 5 küldemény, ára 
Í2.60 K freo. Művészi vászonkö
tésben compl. 15.60 K. Mintakül
demény 2.75 K. 2. Bn Costum e 
d ’Eve. Etudes de Nu féminin 
d’aprés nature. Művészi szabad 
fényfelvételek pompás reproduk- 
czioban. Páratlan aktmű, Elkob
zása előkelő művészek nyilatko
zata folytán felfuggesztetett. A 
mű 3 sorozatot tartalmaz á 5 kül
demény (29V*X40 cm. alakban). 
Szállítom az I., H. vagy IH. soro
zatot complet K 12.68. (Mind a 3 
sorozat oomplet K 63.60) 1., 11. 
vagy III. sorozat művészi vászon
kötésben ál 5.60 K franco. (Mind
három sorozat 45.— K.) Mintakül
demény 1 szállítmány 2,75 K. 2 
szállítmány 5.15 K. 3 szállitmánv 

------------------------* _  „  7.60 K zárt borítékban. Utánvé
tel 55 fillér. — Csakis muyészi czélra szállítok. R IC H A R D  
E C X S T E IX  N&chf. B oriin  W. 57. B ü low strasse 51 B. J. 
Csak eredeti egész alakok. 565

« s r  A X T -P H O T O X

Sik a n tériá k , gyönyörű 
écsi modellek. Katalógus 

kabinetképpel 1 K 80  fill. 
Nagyobb próbaküldemények 
4  K 25 f. kezdve az összeg 
előleges beküldése (levél
bélyegekben is) vagy után
vétellel. P en x l’s X unst 
v e r la g  B écs, IX  2. Laza- 
reth gasse 30G. 648

minden fáradság nélkül

gyönyörű fényt ad.
A bőrt puhává ős tartóssá 

teszi. 528
E g y e d ü li  k é s z í t ő ;

Fritz Schulz jun. r.-t.
=  É ger és L ipcse. =

K Ö L C S Ö N Ö K  6% évi ka
matra, részletekbeni visszafize
tésre, váltó vagy kötelezvényre 
gyorsan és diskrete adatnak. 
Winkler C. A. Berlin 57. Manstein 
strasse 10. (viszporto). 656

Lehet-e  a  tü döbaj  
ellen

A tüdőbajok okosói gyanánt a tuberkulósis-bacil- I 
tusokat ismerték föl, a melyek mindenütt, a hol tüdő- 
baj osok tartózkodnak, benne vannak a levegőben és 
az utca porában és nem pusztithatók el. Jóllehet e I 
baoillusokat csaknem minden ember a porral magába 
szívja, még sem lesz minden ember beteg, mert az 
emberi szervezet rendes viszonyok között szerencsére 
képes arra, hogy a betegségnek beléje hatolt csiráit • 
gége- (tüdő) mirigyekben levő hatásos anyag segitségé
vel ártalmatlanná tegye. Csak ott tör ki a betegség, 
a hol ezek a mirigyek meggyöngültek és miután ezt 
hires szaktekintélyek fölismerték, kőselfekvö volt, hogy 
a gégemirigyek erősítésével teremtsenek segítő-eszközt 
a betegség csiráinak legyőzésére. Újabb időben -  * 1 
tüdőbajosoknak éppen ezért

HOFFMANN dr.-féle glandulént
rendelnek, a mely egészséges állatok gége mirigyeiből 
tartalmazza azt a hatásos anyagot és igy a betegseg 
csiráit elpusztító anyagnak mesterséges bevesetcsével 
támogatja a test természetes gyógyító törekvését. 
Azok az orvosok, a kik betegeiknél g landn ién t alkal
maznak, azt tapasztalták, hogy a betegek étvágya 
növekedik, kedvük derül, erejük és testsúlyuk gyara- , 
podik, a köhögés alább hagy, a köpet oldódik, as éjjeli | 
izzad ás eltűnik: szóval, hogy a gyógyulás folyamata j 
megkezdődik. Ajánlatos tehát, hogy ne mulaszsznk el 
a glandulén -tablettákkal való kísérletet. ^  j

I nZ Braun ur Herbsteinből: tAz Ön glanduléntablettáit 
makacs rekedtség és Köhögés ellen igen jó eredménnyel hasz- 

‘ náltam kedvezőtlen raeliéktünetek sohasem fordultak elő.
Azokat hasonló esetekben mindig használni fogom és kollé- 

I gáimnak azokat legmelegebben ajánlhatom.* . . .
Dr. Kohn Férd. ur Grahovából: »Az eredmények, melye

ket készítményével elértem valóban kitűnőek és számos évi 
szerzett tapasztalataim alapján azokat tüdőbajosoknak leg
melegebben ajánlhatom.* . . .

Dr Fraenkel ur Bécsböl: »En elterjedt praxisomban már L 
hat év óta igen gyakran.. rendelem a légzőszervek krónikus I 
megbetegedése ellen az On glandulénját és a legtöbb eset- | 
ben kitűnő eredményeket értem el.«

A glandulén H offm ann dr: utódai kém. gyárában 
M eerane (Szászország) készül és orvosi rendeletre 
gyógyszertárakban, valamint a raktárban : Fragnar B. 
gyógyszertára, os. és kir. udvari szállító, P rifft  

1 203—111., Tőrök X  gyógyszertára Bndapest, M rály- 
ntoa 12. sz., üvegekben ICO tabl. á 5*50 K., 50 tabl. a 3 K., 
kapható. Kimerítő brosürát a gyógyító «Marásról 
orvosok és meggyógyult betegek Jelentéseivel 
kívánatra ingyen és bérmentve küld a gyár.

A magyarság szálló igéi. Gyűj
tötte és magyarázza Tóth Béla.

Második kiadás. Ára díszes vászonkötésben---------- 7 korona.
Kapható az ATHENAEUM könyvki adóhivatalában, Kerepesi-ut 54.

Szájrnl Szájra

E T n ó u ó e v o  testének bármely részén van, használja 
r a g y a d r a  a Cettler-féle ,,ÁnUfrigorint‘,melynek 
hatása és gyógyitó-ereje .bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Önt. Egy üvegecske ára I kor. 
Naponta szétküldi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest, 3 
Budafok, 3. Főrakt. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12. §
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Dr. Ziffer gleiehenbérgi fürdőorvos

antiseptikus tüdő-sója
eddig legjobbnak bizonyult nyálka 
oldó hnrutellenes belégzési szer. 
Idült tüdő-, gége-, garat- és orr
hurut, kezdődő tuberkulózis, tüdő- 
csncshurnt és asthma ellen. Fel
oldja és csökkenti a légzőszervekben 
meggyűlt nyálkát; enyhíti a köhö
gést és asthm&tikus rohamokat és 
gyógyítja a rekedtséget. — Hasz
nálati utasítás mellékelve. — Egy 

doboz ára belégzési kézifékkel és orrtülrsérrel II K, ezek nélkül 5 K 
40 f. Egyedül megrendelhető: Dr. litter Emil Bpest, lagykoroaa atm 
20. főraktár: Sst. Isírás gyógystertár lágykor«aa-attta S. 64Ő

Vízhatlan
kazal- és géptakaró

ponyvák,
gazdasági juta- 

és lenzsákok,

3 vagy 4 ágú sodrott szolő- 
kötöző fonalak a legjobb 
minőségben a Fischer*féle 
zsák- és ponyvagyárban 
BUDAPEST, Nádor-u. 31/33-
szerezhetők be. Alapítva 1888.

Ponyvakölcsönző-intézet. 
Legszolidabb kiszolgálás. 634

Hock János

Hasonló imakőnyv eddig egyáltalán nem volt.

Kapható szebbnél szebb díszes kötésben 
különféle árban. — Dús választék minden 
könyvárusnál és az Athenaeum könyvkiadó
hivatalában (VII., Kerepesi-ut 64. szám.)

M

BANTALMAKAT
visszaesés nélkül gyorsan 

it a sanid - kapsula
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol). 
Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 

- * “  * SpotarfaUs-
iák. 51z

foglalkozást 
ták ajánlj;

Főraktár: BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, Király-u. 12.

araknak ♦

! U R A K !
•JU Capsulae c. OJeo 
*  Santall 0 25 jegyű T  

ZAMBA CAPSULA
Gyógyít hólyag-és hugyeső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A S T O N .
4 koronájával 
kapható. Fő* 
raktár és szét* 
küldő hely :
T örök  József, gyóiryszei 
tára. Budapest. X irá ls*  
ntcza 12, B rad C , gyógy
szertára. Béc* 1 ,  P le ia d i' 
m arkt és minden budapesti 
gyógy szertár ban Ó29

9
9I
w9
99
9
9
9
9
99
9
9
9
9

"cii acunuiiciocificíioi, uauciu vogjr ou cg j u v£g m

köszvény-szeszt J

rtt€ € C 9 € € € € 9 € 9 9 <  9  9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 :  

Jfa ^őysvényben, reumában yjenuecf,
ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg
Dr. FLESCH 
• FÉLE
mely csúzt, köszvényt, reumát, kéz-, láb-, hát- és derék
fájást. kezek és lábak gyengeségét, ütés, erőltetés, rándu
lás, ficzamodásból származó fájdalmakat és daganatokat 
biztosabban gyógyít, mint b&rmeiy más külső vagy belső 
gyógyszer. Hatása a legrövidebb idő alatt észlelhető, még 

legrégibb bajoknál is, melyeknél sem fürdő, sem gvógy- 
* "  “  '  “ I késsítftaél:

R i t k a s á g o k .

szer nem használt. Kapható a lefutóiénál, én egyedit!
Dr. Ftesch Emil „Magyar Korona*' gyógyszertárában 
Győr, Barosa-ut 24. szám. Budapesti főraktár: Tőrök 
József gyógyszertárában, Budapest, VI.. Király-u. 12. és 
>Opera« gyógyszertárban, Andrássy-ut 26. —* !*/• deezi- 
literes üveg ára 2 korona. Huzamosabb használatra való 9  
•Családi* üveg ára 5 korona, 3 kis, vagy 2 >Családi« 9  

•  üveg rendelésénél bérmentve utánvéttel küldjük. 599 m

^ 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 *

1 9 ^  g a z d a g  próba- 
küldemény 5 frt.
Legújabb árjegyzék próbakötés
sel és kabinet-kép 1 frt (levél
bélyegben ír). D obrovat* J ., 
Pozsony 48  I . 546

COGRAC
CZUBA-DUROZIER & Cie.
Franczia copacgyar PROMONTOR.

Mindenütt kapható.
632

-Jegy [ jp c  OSchmidt
[ fcterjsestisztiorvos f«

[aj

Drü.ScfynidfJ 
fotór/s es | 
tí«h orvosi

sü k e tsé g e t.
« K á t ó l ? . ' .

TOROK JÓZSEF gyógyszertára 
Budapest, Király-utcza 12 sz.

IGAZSÁGÜGYI
TÖRVÉNYTÁR
rendeletekkel és dönt* 
vényekkel kiegészítve.
Hét kötet ő ódik kiadás.

A hét kötet csinos váf 
HZ on kötésben 6 0  kor!.’

Kapható havi 4  koronás 
részletre is, az Athe
naeum r ész vé ny társ u I at 
könyvkiadóhivatalában.

Fényképeket
elsőrendű minőségben, kiváló, 
élethő és valódi szép alkotáso
kat, úgy érdekes leírások és o l
vasmányokat ajánlva küld meg, 
5 korona utalványozása ellené
ben. a különlegességeiről ismert 
legrégibb czég R. Qenneri 89. 
B / Faubg. St. Martin. Párie. 
Dúsan felszerelt nagy raktáram 
pontos kiszolgálásra nézve min
dig biztosítékot nyújt. 617

/F

HA ŐSZÜL A HAJA
SSZ STELLA-VIZET ,.™.
mely nem fest, hanem a baj eredeti színét adja vissza.

s r  zoltán  b é la  ’s ::
Ő cs. és kir. Fensége József főh. udv. szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétküldés naponta.

Sétatér-».
•árok.

644

c r t v S T 'S r r S )  *** »  kr.h s i e m e *  > P m u 'la m  M lm lVaiii< Menting» l»nir srarint, orvosi rendeleti-» «Útik ki. 
Drbla i frt 50 kr. H eretar»* (so«pen»or) d»r»b> 80 kr. 1,2 Irt. M rrk ftW  elairango fy*rt- 
m*ny (DrKftm-féle, e™ W «lo 2 frt5 0 k rd ,p l»5  firt, kUípén* w p  nUnvéttel, 12 ktlSjifMe 

lUntlyt U ^ .i— ■* mlnt»gyaitem»nT 2 frt W I T f t  I.1»»<VT.M* 1. «Mee. HU r — - » * « « * -  l«e«l»««. 508

Karacz-nóták
Irta Endrééi Sándor. Ára 8
kor. Kapható az Athenaeum 
t.-t. könyvkiadóbi vataíáboto



Mellbefegnek
és azoknak, kik vért kopnék 
ingyen ad felvilágosit&st 
egy meggyógyult mellbeteg 
ezen betegség biztos gyó
gyításáról. o Megkeresések 
németül B . FŰNKÉ, Ber
lin S. W. Küniggratzer 
stras.'-e 47, itttézendők. 652

É lje n  I

csak egyszer is használta, meg 
van gy< z -«Ive an ól, hogy azok 
köhögésnél, reke tségnél, el- 
nyálkasodásnál a légzési szer
vek minden zavarainál gyors 
és biztos hatásúak, kitiinö 
hűek és az étvágyat nem ront
ják Doboza 1 kor. és 2 korona.
Próba doboz 50 fi lér.

Fő- és szétküldési raktár:

„N Á D O R " gyógyszertár,
Budapest, VI., Váczi körút 17.

m e g fo jt e z  a z  át> 
k e z o t i  k ö h ö g é s . EGOEK mell pasztilla csak- 

hamar mrcszahadltott.

(Fél per cz

fll^Tr HAT

f c S f e
Vilí\os5éta

«WsszPEBHECZtN
I KAPHATÓ MINDEN GYÓ GYS 2 E RT4 RBfl N!

Összesen......... .......... ...... . 380
1 doboz csemegét grátis mellékelek. S a z  Xiajos János füszer- 
és csemege-kereskedő B udapest, V I., B évay -u tcza  14. 627

Világkiállítás St. Louis 1904
Legmagasabb kitüntetes„Grdnd Prix "

3 forint 8 0  krajczár utánvéttel küldök
1 klg. legfinomabb Cuba-kávét ............... —------- ... 120
1 literes üveg Jamaika Rum ... <*....... ...... .......____ ... 4 — 90
1 nagy üveg */«• liter franczia Cognac ---------- 120
1 csomag Császárkeverék-tea, 125 g r . ---------------- ------- - 50

Összesen..................

INGYEN készitek fénykép után, műtárgyaim is
mertetése czéljából berkinek f. é. február 
hó végiig egy művészi kivit»lü Photo- 
email (zománz) képet, úgy melltü, nyak
kendőtű v. függői e foglalva, csak « hozz v- 
illő remek szintartós, töm ör fém* 61 
készült kéretért 2 korona fizetendő. Ki
fogástalan kivitelért szavatolok. Vidéki 
megrendelések is pontosan eszközöltetnek

=  F É L D  I M R E
festészeti m üintézete á lta l Buda
pest, V IH . kér., K erepesi-ut 7l. sz.

' 647

Glóbus
• émú '  I •

jobban tisztit mint bármely 
más fény-tisztítószer.

LSÜNK B. Orrotok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
I I  e e v A f l v v á f l l ö  Sok nőorvos, egyetemi tanár 
H S S Z D n y V  C O O .  bebizonyithatólag rendeli. 
Prospektus több mint 3 0 0 0  hitelesített elismerőlevéllel 
ingyen és bérmentve. 1 Dtz. 3 .10 kor bér mentve. Levél- 
béíveiret tisetöskép veszem. H. UN Ó B B  vegyi laboraf. 
B erlin  V  W  P ried rich str  9 1 9 2 . 535

reális permsneus eladása a leg
kisebb törpétől a legnagyobb 
óriás fajtáig Fuchs Wenzel 
kutyatenyészetéből Prága-KI a- 
movka (X Csel ország). Bő ké
pes árjegyzék számos »anucscsal 
a kutya tenyésztése, nevelése 
és élelmezése körül, minden 
kutyabarátra nézve fontos, bér
mentve küldetik be *0 fill.- rt.

Nyomatott az » ATHENAEUM* irodalmi és nyomdai reszvénytarsuhtt betűivel, Budapest, ViJ., Kerepesi-ut 64. (Athenaeum-épüiet.)

H Á Z I M U N K A - K Ö T Ő G É P -
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elh >gyása 
nélkül -  az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árut mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter-Strickmasehi- 
nen-Gesellseh&ft T hos. H .W hittik  
& Co. Budapest, IV., Havas-u. 3-35. 
vagy Prága, Petersplatz 7 -35. 
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5 korona és ennél több napi jötedelem.

MAGYAR TANSZERXÉSZITd-INTÉZET
TlflV H V  I  I l i i  fi V IT T  h  BUDAPESTEN, VI. KÉR., FELSŐ-ERDŐSOR 5. SZÁM.
I L L U J u a J l I I I  I x I U L a  M a g y a r o r s z á g  e l s ő  t a n s z e r g y á r a .

Minden irányú iskola vezetőinek, tanárai
nak és tanítóinak szives figyelmébe aj 'tUja. 
hazai, saját gyártmányú physika i, term é
szetra jz !, ch em ia i, szabadkézrajzi és 
g eom etr ia i, valamint mindennemű egyéb 
tanszereit. A nagyméltóságu m. kir. val
lás- és közoktatásügyi minisztérium által 
40782. szám alatt tanszerül engedélye
zett p h ysik a i a lapfelszerelésem  az 
elemi népiskolák, gazdasági és ipariskolák 
használatára kizárólag nálam rendelhető 
meg. -  Physikai alapfelszerelésem használa
tához irt, 6 ivre terjedő, 104 eredeti ábrával

ellátott „ÚTMUTATÁS" minden alapfel
szereléshez díjtalanul jár. Bármely hasonló 
elnevezésű felszerelés, melyhez ezen Útmu
tatás mellékelve nincs, nem az én gyártmá
nyom. övakodjunk félrevezetésektől. Árjegy
zékek költségvetések ingyen s bérmentve.

„A  m. kir. vallás- és közoktatásügyi 
miniszter a Feldmann Gy.-féle physikai 
és chemiai tanszergyárat s üvegtechni
kai intézetet az e nemű beszerzési for
rásokul ajánlott hazai czégek közé utó
lagosan felvette." Hiv. Közi. X. II. 229.
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gyártás ,  tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési feltételek. Képes 
árjegyzék a gyár bár
mely osztályából ingyen 
és bérmentve küldetik.

SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÖRKIMÉRÖ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK fe ltű n ést keltő 
gyégyerednéajekkel

SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS JÉGGYÁRTÓ-GÉPEK ÉS 

TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVÍZGYÁRTÓ-GÉPEK 

&  ÉS TELJES BERENDEZÉSEK. ú Z ó*

Pinczefeiszerelési czikkek, staniol-palaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. WAGNER és TÁRSAI
eg y esü lt gyárak  m in t betéti tá rsasá g

Budapest, DL, Tinódy-utcza 3. Bécs, XVIII.

Fényképező képek és fényké
pészeti kellékek.
Nrtgy v ilaszték fényk pészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtól kezdve, 
melyekkel bárki minden eloiamt-ret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók 63!

Czigler és Schlesinger
Budapest Kerepesi út 36|. sz.
árjegyzék ingyen és bérmentve.
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Kiváló előnyös vásárlás!!

» Legnagyobb raktár o
A C E T Y L E lf - készülékekben, 
égők, lyrák, csapok, csövek, 
csillárok, üvegekben stb. 1400 
berendezés már felállítva. Első 
engedély i Lakos Nándor enge
délyezett gyára, Budapest, VII., 
SzÖvetség-u. 3. 530
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